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Аннотация. В статье рассматриваются гипотезы локализации топонима Сциварин, названного 
Ожье Гисленом де Бусбеком в четвертом «Турецком письме», известном источнике сведений о языке 
крымских готов. Автор обращает внимание на возможность готского происхождения топонима. Важ-
ным критерием для его локализации служит определение «главный город».
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Abstract. This article examines the hypotheses about the localization of the toponym Scivarin, men-
tioned by Ogier Ghiselin de Busbecq in his fourth Turkish Letter, a well-known source on the Crimean 
Gothic language. The author draws attention to the possible Gothic origin for the toponym. An important 
criterion for the localization is the definition as “primarias eorum urbes.”
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В четвертом «Турецком письме» Ожье Гислен де  Бусбек в сведениях о жизни крым-
ских готов называет их главные города на полуострове Мангуп и Сциварин / Скиварин / 
Шиварин: «Aiebat gentem esse bellicosam, quae complures pagos hodieque incoleret, ex quibus 
Tartarorum regulus, cum expediret, octingentos pedites sclopetarios scriberet, praecipuum suarum 
copiarum firmamentum: primarias eorum urbes, alteram Mancup vocari, alteram Sciuarin» [17]. 
Если локализация первого топонима не вызывает сомнений, то второе обозначение до сих 
пор представляет интерес для исследователей как с точки зрения его этимологии, так и соот-
несения с называемым объектом.

П.  И.  Кеппен считает Сциварином Бусбека некогда греческое поселение Таш Баскан 
Сюйрен у подножья мыса, на котором возвышается башня Сюйреньской крепости [8, с. 291]. 
Названия близлежащих деревень Кючюк Сюйрен и Бююк Сюйрен на военной топографиче-
ской карте полуострова, составленной генерал-майором С. А. Мухиным в 1817 г., переданы 
как Бiюк Сиврен и Кучук сиврен [8, с. 291; 5]. Сохранившуюся башню, по свидетельству 
П.  И.  Кеппена, местные жители называли просто Кулле, у Ф. Дюбуа де Монпере – Куд-
лет-кале [8, с. 292; 7, с. 297]. 

В подтверждение П. И. Кеппен ссылается на описание Мангута / Манкупа у Иоганна Тун-
манна: «Im Jahr 1560 wohnten hier noch Gothen, welche auch damals Schuren, oder Schivarin, 
einen Flecken, nicht weit davon inne hatten» [8, с. 292; 25, S. 344]. В русскоязычном издании 
«Крымское ханство» 1777 года: «В 1560 г. здесь жили готы, обитавшие в то время также 
неподалеку отсюда в местечке Шурен или Шиварин» [10, с. 35].
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Ф. Браун также отождествляет Шиварин с Сюйренью: «Die zweite, Scivarin, ist ohne 
Zweifel das heutige Dorf Süiren (Буюк-, Кючюк- und besonders Таш-Баскан-Сюйрень, alle drei 
hart bei einander am rechten Ufer des Belbek, in der Nähe von Mankup)» – Другой, Scivarin – 
это, вне всяких сомнений, современная деревня Сюйрень (Буюк-, Кючюк- и особенно Таш-
Баскан-Сюйрень, все три в непосредственной близости друг от друга на правом берегу Бель-
бека, неподалеку от Манкупа [15, с. 65].

В. А. Бушаков приводит целый ряд аналогий и считает топоним Сюйрень этноойкони-
мом кипчатского происхождения, образованного от возможного названия реки со значением 
«Волочащаяся» [2].

Г. Ф. Массманн определяет Шиварин как поселение, расположенное вблизи опустевше-
го Манкупа: «Schivarin ist ein Flecken, nicht weit von der verödeten Burg» [20, S. 356]. Од-
нако, автор, предполагая возможность опечатки, соотносит название с Бахчисараем: «Man 
könnte versucht sein, bei Busbeck Scisarin (statt Scifarin, Scivarin) zu vermuten, dass es Schisarn, 
Baktschisaraj, Bachtschiseraj wäre, wo der alte Palast des Chan war» – Можно поддаться иску-
шению предположить у Бусбека Scisarin (вместо Scifarin, Scivarin), это был Шисарн, Бакчи-
сарай, Бахчисерай, где находился дворец хана [20, S. 356]. 

Допущение, что в записанном Бусбеком названии могли появиться искажения, имеет 
некоторые основания. По мнению МкД. Стернса, наиболее авторитетным является первое 
издание [23, p. 41–42]. Как доказывает Э. Шрёдер, оно вышло без участия автора писем с 
одного из списков, поэтому могло содержать ошибки, сделанные как  переписчиком, так и 
наборщиком-французом [22, S. 6, 15; 9, с. 251]. Кроме того, способ записи примеров из языка 
крымских готов и названий их городов зависел также и от того, как они были произнесены, 
и от того, как их услышал и воспринял сам Бусбек. Будучи ученым с разносторонними ин-
тересами, он всё же не был филологом-германистом, сосредоточенным на изучении древне-
го германского языка. В. Томашек, например, считал, что Бусбек бессознательно пытался 
подогнать услышанные слова к родному фламандскому языку [24, S. 57; 9, с. 251]. В то же 
время для информанта-грека готский язык не был родным, что могло наложить отпечаток на 
его произношение. Специфическими были и условия коммуникации: общение происходило 
через переводчиков-греков с помощью итальянского языка [23, p. 68]. В отношении крым-
ско-готских форм в разное время был сделан и принят целый ряд исправлений [22, S. 11–15; 
23, p. 42–44]. Варианты различного чтения и соответственно транслитерации начальных со-
гласных в обозначении Scivarin обусловлены тем, что одни исследователи ориентировались 
на латинский язык, на котором написаны письма, другие связывали способ написания топо-
нима с германскими языками, например, с ранненовонемецкой орфографией.

Наиболее экзотичный вариант написания топонима встречается в «Истории о Таврии» 
С. Богуш-Сестренцевича, вышедшей сначала на французском, позже на русском языке. Пе-
речисляя источники сведений о языке крымских готов, автор своеобразно пересказывает 
сообщение Бусбека: «Барон Бусбек посол императора Фердинанда в Константинополе, в 
1562 году, говорил там на немецком языке с татарскими посланцами, присланными туда из 
Таврии для испрошения удовлетворения в некоторых обидах. Он приводит множество слов 
в подтверждение своего описания, в котором упоминается, что сии посланцы были из Ман-
гута и Савариса» [3, с. 283; 19, S. 197].

Другим основанием для гипотезы Г.  Ф.  Массманна, видимо, послужило определение 
названных городов как главных. Поскольку первым из главных городов названа бывшая 
столица Крымской Готии, и упоминается, что готы служат в войске правителя татар, вто-
рым главным городом исследователь считает его резиденцию Бахчисарай. Однако ученого 
и дипломата Бусбека интересуют не только крымские готы и их язык, со слов тех же инфор-
мантов он записывает сведения о менталитете и обычаях татар и их правителя [17]. Различая 
эти народы, в отличие, например, от С. Богуш-Сестренцевича, он не назвал бы резиденцию 
хана главным готским городом.

Еще одна версия локализации Сциварина / Скиварина / Шиварина и попытка обосно-
вания готской этимологии названия принадлежит А. К. Шапошникову, рассматривавшему 
как возможные варианты Сюйрень или Эски-Кермен [13, с. 394]. Эту гипотезу поддержи-
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вает Ю. А. Беляев, по мнению которого, определение «главный город» больше подходит 
Эски-Кермену [12]. Результаты археологических исследований показывают, что уже после 
гибели города, в XIV в. на плато ещё функционировало несколько храмов и пребывала не-
большая группа населения [1, с. 257]. 

Во второй половине XVI в., согласно свидетельству Мартина Броневского, посетившего 
Крым в 1578 г. и 1579 г., название города уже было забыто: «Arx & ciuitas quondam antiquissima 
Mancopiae, & Cercessigermeno à Turcis arce noua & à Cercessio nominata proxima est, nec ea à 
Turcis & Tartaris, acipsis etiam Graecis propter nimiam vetustatem aliquod cognomen nunc habet» 
[17; 8, с. 252]. В переводах: «In der Nachbarschaft von Mancopia und Cercessigermenum (das 
von den Türken als „Neue Burg“ bezeichnet und nach Cercessius benannt wurde) lag einst eine sehr 
alte Burg und Stadt, die aufgrund ihres allzu großen Alters weder bei den Türken noch Tataren und 
nicht einmal bei den Griechen einen Beinamen hat» [14, S. 77]. «Недалеко от Манкопа, назы-
ваемого турками Черкессигерменом, то есть новою Черкесскою крепостью, лежит древний 
город и крепость, но ни турки, ни татары, ни даже сами греки не знают его имени» (в рус-
ском переводе ошибочно отождествляются Мангуп и Черкес-Кермен, согласно оригиналу – 
«вблизи Мангупа и Черкес-Кермена») [4]. Несмотря на то, что путешествия в Крым Мартина 
Броневского отделяют от беседы Бусбека со своими информантами примерно два десятиле-
тия, в «Описании Татарии» всё христианское население названо греками, готы автором как 
часть этого христианского населения не выделяются и не упоминаются.

А. К. Шапошников предлагает готскую этимологию целому ряду крымских топонимов, 
однако большая часть трактовок автора подвергается справедливой критике [6, с. 237–246; 
11]. Scivarin является исключением. Н.  А.  Ганина в своем критическом анализе признает 
возможность готской основы *scivar и суффикса принадлежности, соотнесения с матери-
алом -in, следовательно, названия со значением «скально-осыпной» [6, с. 244]. Если опи-
раться на рассматриваемые авторами аналогии, то значение топонима может толковаться 
как «скальный», «из глыбы», «из обломка скалы» (ahd. skifaro* / scifaro* / skivaro* / scivaro* 
– nhd. Splitter, Schiefer, Gesteinbrocken, Felsblock, Klippe [18]). Если рассматривать записан-
ное Бусбеком название как готское слово, то ему больше соответствует вариант Скиварин. 
Такое название готское население могло дать «главному городу» на защищенной отвесны-
ми скалами возвышенности с регулярной застройкой и пещерами, вырубленными в скаль-
ном массиве. Бусбек отличает названные главные города от сельских поселений, в которых 
еще жили готы: «complures pagos hodieque incoleret» [17]. В переводах: «heute noch mehrere 
Gaue bewohne» [21, S. 246–250]; «to this day inhabit numerous villages» [23, p. 13]; «и сегодня 
обитает во многих деревнях» [6, с. 95] (на наш взгляд, и сегодня населяет несколько дере-
вень). Упоминание Мангупа означает, что речь идет о бывших важных локальных центрах, 
о былом значении которых в 1555–1562 гг. могло еще иметь представление местное населе-
ние. Поэтому вполне возможным представляется локализация Скиварина Бусбека на плато 
Эски-Кермен. 

Шалыга Д.А. Крымские топонимы в четвертом турецком письме Бусбека
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